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1 1) Sender/Suppfier 2) Supplier-no. 0091024083 | 3) Shipping arder-no. B EHEL LA
Robert Bogch Elektronika Kft. Sender VAT-ID
Hub
;obeft Bosch 4t 2 A) No, senderat e
| 3000 HATVAN shipping carier
| HO meegREy ORT ORDER
Tel: +36(37)549549 TRANSP ' B
5) Loading point giDate 22.08.2019 7)Relations-no.
8) Transportnumber 11770852 8) shipping carrier 10) Carmier-no. 133638
11) Recipient 12)Customer-ne. 1000911829 2011‘178;13231'8(5“11‘31{2;: Co.
arl-Benz-Str.
Hagma ¥T E.g5- DE 71634 Ludwigsburg
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA}
13) Bordereau-/Cargo list no.

14) Delivery-funloading point 15) Sendernote for the shipping carrier:
Magna PT S.p.A.

Vvia dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)

16) Arrive-date 17) Arrive-lime
18) Reference and no 18) Number|20) Packaging 21) |22) Contents 23) Load cam, |24} Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
3435570 10 Pallets D |0260001060V03TT AR 100 1100,0
HHO852 2510261400
3435592 10 Pallets 0 |0260001060VO3UT AE 100 1100,0
HH0O852 2510261400
3435632 10 Pallets 0 |0260001060V03UJ AE 100 1100,0
HHOB852 2510261400
3435639 10 Pallets 0 [0260001060V0O3TT AE 100 1100,0
HH0852 2510261400
3435645 10 Pallets 0 |0260001060V03TUJ AR 100 1100,0
HH(0852 2510261400
25) Sum 26) Volume in cdm Next Page Sum = *

28) hazardous freight classification
30) hazardous freight namsa

31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) Trans] Lﬁc:rtmsuram:e {o cover by 34) Sender-cash on delivery
Free Carrier carrier wi
___HATVAN.
35) Enclosures 36) Order-no. Customer 550003971201
37) Account assignment
38) Means of transport no
39) Lomy reg.

40) Dispatch type E{U r= [ fg]'}' _E%},’ :}ée/%% Accgﬁ%%gﬂcey

GoM et el e L.l.

42) Ad led
nleﬁggggiﬁrgrgggﬁogéﬁﬁpfiﬁ#& Fgs'Bro—fl%pccfﬁsmﬂnlrec’ié\:edw)

43) Takeover-confirmation from the driver
get the menfioned transport complete, in a proper condition and
allowing safe transport and loaded operationally reliable,

44) The transb@a{néqﬂev[jto CC{F"J“;“"’““?Q di
EUBHRESERL LA o ot - Euratyal (P)
1 Date Time Signature Eurp-Grate-pal.{GP) Euro-Grate-pal.(GP)
45) Place ofirfal s Stuttgart. German law aranged by agreement. 48) for Receiver
2} Supplier-no. 8) Transportnumber
Va091024089 2811770852

13) Bordereau-/Cargo list no.

G




1-15 und 21422 auszufllien unter der Vemntworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibilly 1-15 Icluding 21+22

1-15 toviibbi 21+22 rovalokat & (efadd taHi K1 sajél feleldssdgéne

1

MA/ 2019020075 4. példany

Faladd {Név, cim, orszdg) Sender {Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

T T ———
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

” A uvarozdsra ellé:d megdllapodds eseténis a 0y ¥
Robert Bosch Elekironika KFT. (CMRY T st az Irinyadth
osch Ot 1. This Canvipe Is subject, notwithslanding any clause to the conirary 1o the Convention
Hpbart Bos . on the Contract for the Internalional Carrige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese Bel8rdarung urterfiept rotz einer 1 A yden !
des Oberei, Qber den BefBrderungsverirag Im Intemationalen Strassangil-
HU terverkehr (CMR}

Atveva {Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land})

Fuvarozd {Néy, cim, orszag)
16 Carrier (Name, addre, ﬁuntry)
Frachtfthrer (Name, Ansclyjity Land)

MAGNA PT SP.A

VIA DEI CICLAMINI 4,

70026 MODUGNO

IT

Az Aru kiszolgaldsi helye {helység, erszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country}
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tavdbbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive camriers (Name, address, Country}
Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNO

orszagfecountry/lLand 1T

aru kiszalgalasi helye es iaepantja (nelysag, orszag, 1dopan
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date)

Ort und Tag der Ubermahme des Gutes (Ort; Land, Datum)
halysép/place/Ort 3000 Halvan

A TUvaroZo Jenmianasal as Dejegy2esel
18 Carriers raservations and observations
Vorhehalte und Bemerkungen der Frachifirer

orszaglcouniry/Land  HU

idépont/date/Dalum  2019.08.23

TTTTCTTYST
5 Belefigte Annexed documents

Deabomonio

SAP-282328

JEredeli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnakl
e Tn oS aaam

DETaHSCam )
Marks and Nos Number of Csomagotds médja megnevezése 2:::::;2:" el Gross waight In Térfogat (m3)
6 K ich 7 packag 8 Metod of packing 9 Nemeofthe 40 oo kg # Volumo In m3
upd Anzahl der Art der Verpackung goads Statisiknurmmer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packstocke Bazelchnung Kg
91 FAL KFZ-Zubsh 10010
Oszialy Szam  Betd
Class Number  Leltar Kasse, Ziffer, Buchstaba 10010 0
A feladd rendelkezéset (VAm- ¢s egyéb hivatalos kezelds) Fizetendd Feladé, Sender Pénznem, Atvavd
13 Sendersinstructions {Customs and other formaliitfes) 19 To be paid by b c'[ ! Currency, Consignee
Anwelsungen des Absenders {Zoll- und sonstige amlliche Behandlung) Zu zahlen vom Sender Wahrung Empfanger
P:040437
0
Visszatérilés 5, széllitassal kapesolatos dob kat hisoytalanul &
14  Relmbursement Shipping dotuments are complately took over
Rickerstallung |ch habe die Transportdokumente volistindig Tbermommen

T

Fuvandij-fizetési rendelkezések

15 Directlon as to freight payment

20 Kiitnleges megéllapodasck Besonders Vereinbanungen
Special agreements

Bérmentve, frefght patd, fref

DFANTEANEAET 1+ PR N samrn

Bérmentesilés nélkl, freight to be pald, x
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Hatvan

Ve el Gl ST - 7 B8 Paaaugn

24 Gu) empfangen: Datum am,

sirr ahsped:baesa010
. n
e ‘i"fﬁ's 77 Unlersciift s Embtanyiers

A i Ur r U4 ato
G 136y ie: 312i’3§§‘ﬁ"
25 Velde @B@ﬁfﬁber ful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast

27 {M26 3¢
o e SHE
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verifica su qualita e quant

icevuto con riserva di
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